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Kära Hanna.

För er hemresa var jag högst bekymrad — då regn ytterligare föil och
vinden var sä svag.

Jag har litet frossa, men den gär väl öfver.
Mändag skickar jag bröd. Sänd då toma korgen. Sknf om er resa —

och i morgon om er hemfärd. Kär helsning till alla. 10

J. V. S:n
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Kära Hinni.

Härjemte sänder jag i vexel N:o 1 900. 20

Mk 100— på För<ening>s B<anke>ns Kontor derstädes.
Hanna och Kalle äro pä Danskarby.
Telegram fr<ån> Ida underrätta, att Morfar är svårt sjuk. Om vidare

oroande underrättelse kommer måste jag väl resa dit.
Jag har anmält Dig till F<inska> Litter<atur> Sällskapet för afgiftens

skuld — hufvudsakligen. Sök att vara finskan nyttig. Prai, och dispyter
i tid och otid mera skada än gagna. Endast verk och gerning har i verlden
värde.

Gud bevare Dig. Skrif flitigt.
Din öme fader 30

J. V. S:n
H:fors d. 5 Sept. 1873.
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Kära Hanna.
40

Jag ville icke skrifva i går, förrän jag fått nytt telegrarn från Ekenäs.
Det anlände pä eftermiddagen. Morfar är sjuk och såsom synes döende.

Vi måste resa dit. Kom i morgon p<er> Thorsviks ångbåt till staden.
Pä eftermiddagen återvänder Du med mig, för att fortsätta med vagn
från Danskarby.

Skulle detta komma för sent fram eller annat hinder möta, sä kom
Iandsväg rned vagnen. Tag t. ex. Ville med Dig. Han kunde1 följa mcd,
om vi fara till begrafning. Men blir sjukdomen långvarigare, mäste Du
väl stanna där nägra dagar, Ida till tröst. Vi fä öfverlägga, efter erhållen
ytterligare underrättelse. 50

Vill Ellen snälla stanna qvar och hushålla, är det väl.
Jag skrifver ki. 2 1/2 morgonen. Vet ännu icke. om ängbåt går och

Calle kommer fram i dag den 7:e (Söndag).
Det är allt ängsligt — men kan ej hjelpas.

Er öme fader
J. V. S:n


